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РАЗДЕЛ  І

УСЛОВИЯ ЗА УЧАСТИЕ В ПРОЦЕДУРАТА

1. В процедурата за възлагане на обществена поръчка може да участва всяко българско или чуждестранно физическо или юридическо лице, както и техни обединения, което отговаря на условията, посочени в Закона за обществени поръчки (ЗОП) и обявените изисквания от Възложителя в документацията за участие.
2. Възложителят ще отстрани от участие в процедура за възлагане на обществена поръчка участник, за който е налице поне едно от обстоятелства, посочени в чл. 47, ал. 1, т. 1, б. „а” до „д”, т. 2 и 3, ал. 2, т. 1, 2 (предложение първо - за професии и дейности, свързани с предоставяне на консултантски услуги за определяне на унифицирани ставки), 2а (предложение първо), 3, 4 и 5 и ал. 5 от ЗОП.

3. Когато участникът предвижда участието на подизпълнители при изпълнение на поръчката, изискванията по чл. 47 ал. 1, т. 1, б. „а” до „д”, т. 2 и 3, ал. 2, т. 1, 2 (предложение първо - за професии и дейности, свързани с предоставяне на консултантски услуги за определяне на унифицирани ставки), 2а (предложение първо), 3, 4 и 5 и ал. 5 от ЗОП се прилагат и за подизпълнителите.

4. При подаване на офертата участникът удостоверява липсата на обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, т. 1, б. „а” до „д”,  т. 2 и 3, ал. 2, т.1, т. 2, (предложение първо за професии и дейности, свързани с предоставяне на консултантски услуги за определяне на унифицирани ставки), т. 2а (предложение първо), т. 3, т. 4, т. 5 и ал. 5 от ЗОП с декларация.

5. Не може да участва в процедура за възлагане на обществена поръчка чуждестранно физическо или юридическо лице, за което в държавата, в която е установено, е налице някое от обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, т. 1, б. „а” до „д”, т. 2 и 3 и ал. 2, т.1, 2 (предложение първо - за професии и дейности свързани с предмета на поръчката), 2а (предложение първо), 3, 4 и 5от ЗОП.

Комуникация между вЪзложителя и УЧАСТНИЦИТЕ

6. Възложителят предоставя безплатен достъп до документацията за участие на интернет адрес www.government.bg – раздел „Профил на купувача”.
7. Разяснения на възложителя по документацията за участие ще се публикуват само на посочения интернет адрес. Информация за деня, часа и мястото на провеждане на публично заседание за отваряне и оповестяване на ценовите оферти на допуснатите участници ще се публикува само на посочения интернет адрес.

8. Всички комуникации и действия на Възложителя и на участниците, свързани с настоящата процедура са в писмен вид.

9. Обменът на информация между Възложителя и участника може да се извършва по един от следните начини:

· лично – срещу подпис;

· по пощата –  чрез препоръчано писмо с обратна разписка, изпратено на посочения от участника адрес;

· чрез куриерска служба;

· по факс;

· по електронен път при условията и по реда на Закона за електронния документ и електронния подпис; 

· чрез комбинация от тези средства.

10. Писмата и уведомленията следва да бъдат адресирани до посоченото за тази цел лице за контакти.

11.  При предоставяне на техническите спецификации на участниците в процедурите и при сключването на договора за обществена поръчка Възложителят може да посочи коя част от информацията, която им предоставя, има конфиденциален характер. Участниците нямат право да разкриват тази информация.

12.  При подаване на офертата си участникът също може да посочи коя част от нея има конфиденциален характер и да изисква от Възложителя да не я разкрива. Възложителят няма право да разкрива информация, предоставена му от участниците, посочена от тях като конфиденциална по отношение на технически или търговски тайни, с изключение на следните случаи:


а) при изпълнение на задължението от Възложителя да изпрати информация за сключения договор до Регистъра за обществени поръчки;

б) когато при писмено искане от участник Възложителят изпълни законовото си задължение да му осигури достъп до протокола или предостави копие от протокола. В този случай Възложителят ще положи грижа и може да откаже достъп до информация, съдържаща се в протокола, когато предоставянето ѝ противоречи на нормативен акт или предотвратява, ограничава или нарушава конкуренцията.

13.  Решенията на Възложителя, за които той е длъжен да уведоми участниците, се връчват лично срещу подпис, или се изпращат с препоръчано писмо с обратна разписка, по факс или по електронен път при условията и по реда на Закона за електронния документ и електронния подпис.

ГАРАНЦИИ ЗА УЧАСТИЕ И ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ДОГОВОРА

14. Гаранцията за участие и за изпълнение се представя в една от следните форми по избор на участника:

а)  депозит на парична сума по сметка на Възложителя;

б)  неотменима и безусловна банкова гаранция в полза на Възложителя.


в) 
когато гаранцията за участие или изпълнение е парична сума, същата се внася по следната банкова сметка на администрацията на Министерския съвет: 

Банка  БНБ BIC: BNBGBGSD

IBAN: BG38 BNBG 9661 3300 1579 01

г) гаранцията за участие е сума в размер на 1000 лв. (хиляда лева).
д) гаранцията за изпълнение е в размер на 3 (три) на сто от прогнозната стойност на договора без ДДС.
В случай, че се представя банкова гаранция за участие, същата трябва да е безусловна и неотменима, в нея да е записано името на процедурата и да е със срок на валидност не по-малко от 30 дни след изтичане срока на валидност на офертите.
В случай, че се представя банкова гаранция за изпълнение същата следва да е със срок на валидност 30 (тридесет) дни след изтичане срока за изпълнение на договора.

15. Банковите разходи по откриването на гаранциите са за сметка на Изпълнителя. Изпълнителят трябва да предвиди и заплати своите такси по откриване и обслужване на гаранцията така, че размерът на получената от Възложителя гаранция да не бъде по-малък от определения в настоящата процедура. 

16. Възложителят освобождава гаранциите без да дължи лихви за периода, през който средствата законно са престояли при него.

17. Условията и сроковете за задържане или освобождаване на гаранцията за изпълнение се уреждат в договора за възлагане на обществена поръчка.

ДРУГИ УКАЗАНИЯ

18. Във връзка с провеждането на процедурата и подготовката на офертите от участниците за въпроси, които не са разгледани в настоящите указания, се прилагат ЗОП и документацията за участие в процедурата. 

19. При противоречие в записите на отделните документи от документацията валидни са записите в документа с по-висок приоритет, като приоритетите на документите са в следната последователност:

1) Решението за откриване на процедурата;

2) Обявление за обществена поръчка;

3) Техническо задание и описание на обществената поръчка;

4) Указания за подготовката на оферта;

5) Критерий за определяне на оценка на оферта; 

6) Проект на договор за изпълнение на поръчката;

7) Указания по провеждането и участието в процедура;

8) Образците за участие в процедурата.

Документът с най-висок приоритет е посочен на първо място.

РАЗДЕЛ ІІ

УКАЗАНИЯ  ЗА  ПОДГОТОВКА  НА  ОФЕРТАTA 

1. За участие в процедурата участникът подготвя и представя оферта, която трябва да съответства напълно на изискванията и указанията от настоящата документация. Офертата задължително трябва да включва пълния обем на обществената поръчка. 
2. Всеки участник има право да представи само една оферта по обществената поръчка.

3. Офертата следва да бъде представена на адрес гр. София, п.к. 1594, бул. „Дондуков” № 1, Министерски съвет – деловодство, преди часа и датата посочени в обявлението като срок за представяне на офертите.
4. Ако участникът изпраща офертата чрез препоръчана поща или куриерска служба, разходите са за сметка на участника. В този случай той следва да изпрати офертата така, че да обезпечи нейното пристигане на посочения от Възложителя адрес, преди изтичане на срока за подаване на офертите. Рискът от забава или загубване на офертата е за участника. Възложителят не се ангажира да съдейства за пристигането на офертата на адреса и в срока определен от него. Участникът не може да иска от Възложителя съдействия като: митническо освобождаване на пратка; получаване чрез поискване от пощенски клон; взаимодействия с куриери или други.

5. Офертата се представя в запечатан непрозрачен плик от участника, лично или от упълномощен от него представител или по пощата с препоръчано писмо с обратна разписка или чрез куриерска служба. Върху плика участникът записва “Оферта”, посочва наименованието на поръчката, наименованието на участника, адрес и лице за кореспонденция, телефон и по възможност факс и електронен адрес. Пликът съдържа следните отделни запечатани непрозрачни и надписани плика, както следва:

5.1. плик № 1 с надпис „Документи за подбор от ......... (името на участника)”, в който се поставят документите, изисквани от възложителя съгласно чл. 56, ал. 1, т. 1-6, 8,11-14 от ЗОП, отнасящи се до критериите за подбор на участниците. 
5.2. плик № 2 с надпис „Предложение за изпълнение на поръчката от ............ (името на участника), в който се поставят документите, свързани с изпълнението на поръчката, съгласно чл. 56, ал. 1, т. 7 и 9 от ЗОП. 
5.3. плик № 3 с надпис „Предлагана цена от ……. (името на участника), който съдържа ценовото предложение на участника (Приложение № 2). 

Офертата се подава на български език. Когато участникът в процедурата е чуждестранно физическо или юридическо лице или техните обединения, офертата се подава на български език, документът  по чл. 56, ал. 1, т. 1  се представят в официален превод на български език, а документите по ал. 1, т. 4, 5, 6 и 11, които са на чужд език, се представят и в превод на български език. 
„Официален превод” е превод, извършен от преводач, който има сключен договор с Министерство на външните работи на Република България за извършване на официални преводи. 
6. Когато участникът в процедурата е обединение, което не е юридическо лице, документите по чл. 56, ал. 1, т. 1 и 6 от ЗОП се представят за всяко физическо или юридическо лице, включено в обединението. Документите по чл. 56, ал. 1, т. 4 и 5 от ЗОП се представят само за участниците, чрез които обединението доказва съответствието с критериите за подбор по чл. 25, ал. 2, т. 6 от ЗОП. Декларацията по чл. 56, ал. 1, т. 11 се представя само за участниците в обединението, които ще изпълняват дейности по реализиране на настоящата услуга.
Когато за някои от изискуемите документи е определено, че може да се представят чрез “заверено от участника копие”, за такъв документ се счита този, при който върху копието на документа се съдържа текста “Вярно с оригинала”. Задължително следва да има собственоръчен подпис на представляващия участника и положен печат. В случаите, в които участникът е обединение/консорциум, което не разполага със собствен печат, върху документа може да бъде положен печат на един от партньорите в обединението/консорциума.

7. Представените образци в документацията за участие и условията, описани в тях са задължителни за участниците. Ако офертата не е представена по представените образци, възложителят може да отстрани участника от процедура, поради несъответствие на офертата с изискванията на документацията за участие. 

СЪДЪРЖАНИЕ НА ОФЕРТАТА И КРИТЕРИИ ЗА ПОДБОР

Офертата (Приложение № 1) и приложенията към нея се изготвят по представените в документацията образци. 
Офертата задължително съдържа следните документи:
Плик № 1 – "Документи за подбор", който съдържа следните документи:

1. Оферта със срок на валидност 120 дни – попълва се по образец на Приложение №1 към документацията. Подписва се от представляващия/те дружеството съгласно регистрацията или от упълномощено от него/тях лице/а, като се прилага съответното пълномощно, което следва да бъде нотариално заверено; 
2. Списък на документите, съдържащи се в офертата, подписан от представляващия участника (в оригинал).

3. Документи, удостоверяващи правосубектност, а именно:
3.1. За юридически лица или еднолични търговци – копие от документа за регистрация или единен идентификационен код съгласно чл. 23 от Закона за търговския регистър; За физически лица – копие от документа за самоличност. Когато не е представен ЕИК съгласно чл. 23 от Закона за търговския регистър, участниците - юридически лица или еднолични търговци, прилагат към своята оферта и удостоверение за актуално състояние издадено не по-рано от 3 месеца преди датата на представянето му с офертата. 
Чуждестранните юридически лица прилагат еквивалентен документ на съдебен или административен орган от държавата, в която са установени.

Когато участникът в процедура е обединение, което не е юридическо лице – акта за създаването му, подписан от лицата в обединението или допълнително споразумение към вече създадено обединение в който се посочва представляващият – в оригинал или в нотариално заверен препис (като в случаите, в които документът е съставен на чужд език се представя и в превод на български език). Допустимо е представляващото лице да бъде посочено и в друг документ, различен от учредителния акт, съобразно чл. 56, ал. 1, т. 2 от ЗОП. В акта за създаване на обединението или в допълнителното споразумение към вече създадено обединение изрично се посочва разпределението на дейностите, които всеки участник в обединението ще изпълнява. За участниците – обединения следва да бъдат спазени изискванията съгласно чл. 56, ал. 3 на ЗОП.


Когато участникът в процедура е чуждестранно физическо или юридическо лице или техни обединения следва да бъдат спазени изискванията съгласно чл. 56, ал. 4 на ЗОП.


3.2. Пълномощно на лицето, подписващо офертата (оригинал) – представя се, когато офертата (или някой документ от нея) не е подписана от представляващия участника съгласно актуалната му регистрация, а от изрично упълномощен негов представител. Пълномощното следва да съдържа всички данни на лицата (упълномощен и упълномощител), както и изрично изявление, че упълномощеното лице има право да подпише офертата и да представлява участника в процедурата. Декларациите по точки 4, 5 и 6 не могат да бъдат подписвани от пълномощник.

3.3. Документ за регистрация по Закона за данък върху добавената стойност и по БУЛСТАТ (ако е приложимо) – заверено копие.

4. Декларации по чл. 47, ал. 1, т.1, б. „а” до „д”, т. 2 и 3 от ЗОП (оригинал) – попълва се и се подписва по приложения образец към настоящата документация (Приложения № 4 и 5). Декларацията се подписва от лицата съгласно чл. 47, ал. 4 и 6 от ЗОП. Декларация се представя и от физическите и юридическите лица, участващи в състава на обединения, и от подизпълнителите на участника. Когато деклараторът е чуждестранен гражданин и декларацията се представи на език, различен от българския, тя се представя и в превод на български език.

            5. Декларации по чл. 47, ал. 5 от ЗОП (оригинал) – попълва се и се подписва  по приложения образец към настоящата документация (Приложения № 6 и 7). Декларацията се подписва от лицата съгласно чл.47, ал. 4 и 6 от ЗОП. Декларация се представя и от физическите и юридическите лица, участващи в състава на обединения, и от подизпълнителите на участника. Когато деклараторът е чуждестранен гражданин и декларацията се представи на език, различен от българския, тя се представя и в превод на български език.

            6. Декларации по чл. 47, ал. 2, т. 1, т. 2 (предложение първо за професии и дейности, свързани с преводачески услуги), т. 2а (предложение първо), т. 3, т. 4, т. 5 от ЗОП (оригинал) – представя се по приложения  образец към настоящата документацията (Приложения № 8 и 9). Декларацията се подписва от лицата съгласно чл. 47 ал. 4 и 6 от ЗОП. Декларация се представя и от физическите и юридическите лица, участващи в състава на обединения, и от подизпълнителите на участника. Когато деклараторът е чуждестранен гражданин и декларацията се представи на език, различен от българския, тя се представя и в превод на български език.

           7. Декларация за приемане условията в проекта на договора, съгласно чл. 56, ал. 1 т. 12 от ЗОП (Приложения № 10).

            8. Документ за учредена/внесена гаранция за участие (оригинал). В случай, че се представя банкова гаранция, същата трябва да е безусловна и неотменима, в нея да е записано името на процедурата и да е със срок на валидност не по-малко от 30 дни след изтичане срока на валидност на офертите.
           9. Списък на подизпълнителите, които ще участват при изпълнението на поръчката, ако се предвиждат такива, както и вида на работите, които ще извършват, и дела на тяхното участие. Когато участникът предвижда участие на подизпълнители, документите по чл. 56 ал. 1, т. 1, 4, 5, 6 и 11 от ЗОП се представят за всеки от тях, а изискванията към тях се прилагат съобразно вида и дела на тяхното участие. Представя се декларация за съгласие за участие като подизпълнител (оригинал) – представляващият и управляващ подизпълнителя попълва и подписва декларация по образеца приложен към настоящата документация  (Приложение № 11);
10. Критерии за подбор, включващи минимални изисквания за икономическото и финансовото състояние на участника, техническите му възможности и квалификация, както и документите, с които те се доказват:


   10.1. Участникът следва да е реализирал оборот от дейности със сходен предмет, през последните три приключили финансово години – 2011, 2012 и 2013 г. не по-малко от 100 000.00 лв. без ДДС . Под сходен предмет се разбира извършване на преводачески услуги.
За доказване на това изискване се представя информация за оборота от услуги, които са сходни с предмета на поръчката (по образец, Приложение № 12) за последните три приключили финансови години (2011, 2012 и 2013 г.) , в зависимост от датата, на която участникът е учреден или е започнал дейността си. 
В случаите, когато участникът е обединение/консорциум, което не е юридическо лице, изискванията за оборот се отнасят за обединението като цяло.
Когато участникът е обединение/консорциум документите за доказване на икономическото и финансово състояние се представя само за участниците в обединението, чрез които то доказва съответствието си с критериите за подбор.
10.2. Участникът трябва да притежава най-малко 2 (две) години опит в изпълнението на преводачески услуги. 

10.3. През последните 3 (три) години, считано от крайния срок за подаване на офертите  участникът трябва да е изпълнил най-малко 2 (два) договора за преводачески услуги, за които трябва да представи препоръки за добро изпълнение. 

За доказване на изискванията по т. 10.2 и 10.3 се представя Списък на основните договори за преводачески услуги, изпълнени през последните 3 (три) години, считано от крайния срок за подаване на офертите, с приложени препоръки за добро изпълнение. Препоръките за добро изпълнение/ референции трябва да съдържат следната информация: предмет на договора и описание на извършените дейности по него, стойност на изпълнените дейности по договора, срок на изпълнение /начална и крайна дата на изпълнение на договора/, име на клиента и потвърждение от него, че дейностите по договора са били извършени качествено и в срок от страна на изпълнителя, дата на издаване на препоръката/референцията и подпис на издателя. 

10.3. Участникът трябва да притежава валиден Сертификат за управление на качеството по стандарта ISO 9001:2008 или еквивалент, издаден в съответствие с изискванията на чл. 53, ал. 3 от ЗОП. Обхватът на сертификацията трябва да съответства на предмета на настоящата обществена поръчка. 

За доказване на това изискване се представя заверено копие на валиден Сертификат за управление на качеството по стандарта ISO 9001:2008 или еквивалент, издаден в съответствие с изискванията на чл. 53, ал. 3 от ЗОП. 
10.4.Участникът трябва да притежава валиден Сертификат БДС EN 15038:2006,или еквивалент, издаден в съотвествие с изискванията на чл. 53, ал. 3 от ЗОП, в който са определени изискванията за доставяне на качествени услуги от доставчиците на преводачески услуги. 

За доказване на това изискване се представя заверено копие на Сертификат БДС EN 15038:2006 или еквивалент, издаден по реда на чл. 53, ал. 3 от ЗОП. 
10.5. Участникът трябва да има сключен договор с Министерството на външните работи за извършване на официални преводи, съгласно Правилника за легализациите, заверките и преводите на документи и други книжа.

За доказване на това изискване се представя доказателство (по преценка на участника) за сключен договор с Министерство на външните работи, съгласно Правилника за легализациите, заверките и преводите на документи и други книжа.
11. Сведения за участника - оригинал (Приложение № 15).
12. Декларация, че са спазени изискванията за закрила на заетостта, включително минимална цена на труда и условията на труд (Приложение № 16). Участниците могат да получат необходимата информация за задълженията, свързани със закрила на заетостта, минимална цена на труда и условията на труд от ИА "Главна инспекция по труда" и АЗ към МТСП“

  Плик № 2 – Предложение за изпълнение на поръчката
13. Техническо предложение – следва да бъде изготвено по образеца от настоящата документация (Приложение № 3) при съблюдаване на изискванията на техническата спецификация, изискванията към офертата и условията за изпълнение на поръчката (в оригинал). Техническото предложение се поставя в плик № 2 с надпис „Предложение за изпълнение на поръчката от ............. (името на участника).

Плик № 3 – Предлагана цена
14. Ценово предложение за изпълнение на поръчката (в оригинал). Подготвя се от участника по образеца за Ценово предложение (Приложение № 2) и се поставя в плик № 3 с надпис „Предлагана цена от .......…. (името на участника).
Ценовото предложение трябва да включва всички разходи на участника за изпълнение на поръчката, в т.ч. разходи за командировки, административни разходи за изпълнението на работата, офис техника, оборудване и консумативи, софтуер, куриерски, пощенски, преводачески и др. подобни услуги, съгласно действащото законодателство.

Извън съответния плик № 3 с надпис “Предлагана цена от ……. (името на участника)” не трябва да е посочена никаква информация относно цената. Участници, които по какъвто и да е начин са включили в другите части от офертата си елементи, свързани с предлаганата цена (или части от нея), ще бъдат отстранени от участие в процедурата.
РАЗДЕЛ ІII
ПЪЛНО ОПИСАНИЕ НА ПРЕДМЕТА НА ОБЩЕСТВЕНАТА ПОРЪЧКА И ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ 
1. Пълно описание на предмета на поръчката: Извършване на преводачески услуги за нуждите на Администрацията на Министерския съвет.

2. Технически спецификации за предмета на обществената поръчка:

· Гарантиране възможност за предоставяне на компетентно лице за извършване на превод – до 3 /три/ часа след заявка от страна на Възложителя за I–ва група езици, съгласно образеца на ценовото предложение.

· Гарантиране възможност за предоставяне на компетентно лице за извършване на превод в рамките на 24 /двадесет и четири/ часа от подаването на заявка от страна на възложителя за II-ра, III-та и IV-та езикови групи, съгласно образеца на ценово предложение.

3. Изисквания към участниците в процедурата за възлагане на обществена поръчка:

Участникът следва да предостави преводачески услуги за нуждите на Администрацията на Министерския съвет, определени по вид, езикови групи и времеви граници, посочени в настоящото техническо задание и в образеца на ценово предложение.

Срок за изпълнение на поръчката – ДВЕ години от подписването на договора или до достигане на максималната прогнозна сума на поръчката – 155 200 лв. без ДДС.

Начин на плащане – плащанията по договора се извършват след приемане и одобряване с приемо-предавателен, съответно констативен протокол /за писмен превод/ и констативен протокол /за устен превод/ на конкретно извършени преводачески услуги по заявка на възложителя.

4. Други условия, свързани с изпълнението на конкретната обществена поръчка, които се имат предвид подготовката на документацията за участие в процедурата.

Да се имат предвид следните дефиниции:

· Авторско право

Преводачи, работещи с договори с възложителя, отстъпват своите авторски права по силата на такива договори. С авторско право не се ползват единствено преводи на законодателните и подзаконови актове на българската държава, Еврокомисията и Европарламента, когато се публикуват като официални преводи от името на българската държава.

· Писмен превод - база

-
от чужд на български език и от български на чужд език: изчислява се на стандартна страница (1800 знака, в които се броят и интервалите). 
-
количествен норматив за 1 ден: 6 стандартни страници на отделен преводач. Над посочения дневен обем - експресен превод.

· Експресен превод -
страници, повече от 6, предадени и одобрени в рамките на 24 часа; 

· Устен превод

-
синхронен (симултанен, кабинен): заплаща се на преводач, като работят минимум 2-ма преводачи. За 1 ден се приемат 8 работни часа Часовете се броят за цели часове. Всеки нов започнат час се брои за редовен цял час.

-
Консекутивен (преговори, срещи, интервюта, лекции, презентации, вечери, работни закуски и др. от този характер). За мероприятия над 2 часа – 2 преводачи.

Изпълнителят се задължава да извършва преводачески услуги по оферираните цени в ценовото предложение и: в почивни и празнични дни, включително и в извън населеното място ( гр. София).
-
възложителят поема командировъчните разходи, съгласно условията на чл. 4 от Наредбата за служебните командировки и специализации в чужбина (НСКСЧ) и чл. 5 от Наредбата за командировките в страната (НКС) 
· Особен случай (при интервюта): сваляне на фонограма и писмен превод -  Прилага се цена за синхронен превод.

Групи  езици:

(І-ва група езици: английски, френски, немски, руски, испански, италиански. База;
(ІІ-ра група езици: гръцки, турски, румънски, сръбски, хърватски, чешки, словашки, полски, унгарски, словенски, украински, молдовски, португалски, македонски;

(ІІІ-та група езици: холандски, шведски, норвежки, датски, албански, арабски;

(ІV-та група езици: китайски, корейски, японски, арменски, персийски, иврит, монголски, виетнамски.

РАЗДЕЛ IV
КРИТЕРИИ ЗА ОЦЕНКА НА ОФЕРТИТЕ 
КРИТЕРИЙ ЗА ОЦЕНКА НА ОФЕРТИТЕ: НАЙ-НИСКА ПРЕДЛАГАНА ЦЕНА
За определяне на най-ниската предлагана цена се взема предвид сбора от общите суми на предлаганите единични цени по видовете преводи (писмен, консекутивен и симултанен) от Ценовото предложение на участника, съгласно изискванията на възложителя в образеца на ценовото предложение.

Обща сума: …………………………………….. (Сбор от общите суми по т. I, II  и III)

V. ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ УСЛОВИЯ
1. При наличие на противоречие между тази документация и разпоредбите на Закона за обществените поръчки се прилагат разпоредбите на съответния нормативен акт.

2. По отношение на неописаните обстоятелствено елементи от документацията пряко приложение намират разпоредбите на Закона за обществените поръчки.

3. Всеки участник в процедурата следва да се запознае със Закона за обществените поръчки по отношение на всички въпроси, които не са обстоятелствено описани в тази документация.
РАЗДЕЛ VI
ПРИЛОЖЕНИЯ
Приложение № 1
ДО

МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ
Гр. София, бул. „Дондуков“ № 1
УЧАСТНИК: ……………………………………………………………………………………

Седалище и адрес на управление: …………………….………………………………………

Тел: …………………………./Факс: ………........………/Е-mail: ……………………………..
ЕИК/Булстат: ……………………………………………..……………………………………...
Адрес за кореспонденция: ……………………………………..………………………………..
О Ф Е Р Т А

за участие в открита процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“

УВАЖАЕМИ ГОСПОЖИ И ГОСПОДА,

Представяме Ви нашата оферта за участие в открита процедура за възлагане на обществена поръчка с горепосочения предмет.
Декларираме, че сме получили документацията за участие и сме запознати с указанията и условията за участие в обявената от Вас процедура и изискванията на ЗОП. Съгласни сме с поставените от Вас условия и ги приемаме без възражения. 

Запознати сме с проекта на договор, приемаме го и ако бъдем определени за изпълнител, ще сключим договор в законоустановения срок.

Ние сме съгласни да се придържаме към това предложение за срок от 120 (сто и двадесет) дни след датата, определена за краен срок за предаване на офертите за участие.

При изпълнението на поръчката ще използваме услугите на следните подизпълнители:

	Наименование на подизпълнителя
	Вид на дейностите, които ще извършва
	Размер на дела на участието на подизпълнителя 

(в %)

	
	
	

	
	
	


Приемаме в случай, че нашето предложение бъде прието и бъдем определени за изпълнител, при сключването на договора да представим гаранция за изпълнение в размер и форма съгласно условията, посочени в Документацията за участие, с която ще гарантираме предстоящото изпълнение на задълженията си, в съответствие с договорените условия.

Като неразделна част от настоящата оферта, прилагаме:

1. Списък на документите, съдържащи се в офертата;

2. Техническа оферта, съгласно изискванията на документацията;

3.   Ценова оферта, съгласно изискванията на документацията;

4.   Всички изисквани документи – подписани и подпечатани; 


5.   Други по преценка на участника.


ПОДПИС и ПЕЧАТ:

__________________________ (име и фамилия)

__________________________ (длъжност на представляващия участника)
Дата: ………………...... 2014 г.
ЗАБЕЛЕЖКА: Офертата се подава на български език.





Приложение № 2

                                          ДО

МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ
Гр. София, 
бул. „Дондуков“ № 1
ЦЕНОВО ПРЕДЛОЖЕНИЕ

На _________________________________________________________

/пълно наименование на участника /

за открита процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“
УВАЖАЕМИ ГОСПОЖИ И ГОСПОДА,

Във връзка с обявената процедура за възлагане на обществена поръчка с горепосочения предмет и след като се запознахме с документацията за участие, сме съгласни да изпълним услугите, предмет на обществената поръчка в съответствие с документацията за участие на цени за превод по езикови групи според разпространеността на езика, както следва:
· І-ва група езици: английски, френски, немски, руски, испански, италиански;

· ІІ-ра група езици: гръцки, турски, румънски, сръбски, хърватски, чешки, словашки, полски, унгарски, словенски, украински, молдовски, португалски, македонски;

· ІІІ-та група езици: холандски, шведски, норвежки, датски, албански, арабски;

· ІV-та група езици: китайски, корейски, японски, арменски, персийски, иврит, монголски, виетнамски

I. Писмени преводи
	
	Стандартен превод
(лв.)
	Специализиран превод

(лв.)
	Експресен превод

(лв.)
	Специализиран  експресен превод (лв.)

	Цена на 1 стандартна страница (1800 знака преведен текст) – I Група 
	
	
	
	

	Цена на 1 стандартна страница (1800 знака) – II Група 
	
	
	
	

	Цена на 1 стандартна страница (1800 знака) – III Група 
	
	
	
	

	Цена на 1 стандартна страница (1800 знака) – IV Група 
	
	
	
	

	ОБЩО:
	
	
	
	


II. Консекутивен превод 
	Цена на стандартен час – 60 мин. – I Група
	

	Цена на стандартен час – 60 мин. – II Група
	

	Цена на стандартен час – 60 мин. – III Група
	

	Цена на стандартен час – 60 мин. – IV Група
	

	Цена на ден* за един преводач - I Група
	

	Цена на ден* за един преводач – II Група
	

	Цена на ден* за един преводач – III Група
	

	Цена на ден* за един преводач – IV Група
	

	ОБЩО:
	


*заетост за 8-часов работен ден

III. Симултанен превод  /синхронен, кабинен/
	Цена на стандартен час – 60 мин. – I Група
	

	Цена на стандартен час – 60 мин. – II Група
	

	Цена на стандартен час – 60 мин. – III Група
	

	Цена на стандартен час – 60 мин. – IV Група
	

	Цена на ден* за един преводач – I Група
	

	Цена на ден* за един преводач – II Група
	

	Цена на ден* за един преводач – II Група
	

	Цена на ден* за един преводач – IV Група
	

	ОБЩО:
	


*заетост за 8-часов работен ден
IV. Доставка – в съответствие с изискване на възложителя
Възможност за доставка на преведени документи на:

· хартиени носител

· на електронен носител

· по електронна поща

ОБЩА СУМА: (Сбор от общите суми по т. I, II и  III) ……………………………….. (словом…………………………………………………………………………………….)
Всички цени да бъдат в лева без включен ДДС.

В случай, че бъдем определени за Изпълнител на поръчката, се задължаваме да представим не по-късно от деня на сключването на договора, гаранция за изпълнението му, съгласно условията на документацията за участие.

Срокът на валидност на това предложение е 120 дни след крайния срок за подаване на предложения.

ПОДПИС и ПЕЧАТ:

__________________________ (име и Фамилия)

__________________________ (длъжност на представляващия участника)

Дата:  .................... 2014г.
Приложение № 3   
                                                                                                         ДО

МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ
Гр. София, бул. „Дондуков“ № 1
Техническо предложение 

за изпълнение на поръчка с предмет:
„Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“
Участник:……………………………………………………….(фирма)                                           

ЕИК/ код по БУЛСТАТ: .................................................., със седалище и адрес на управление: 

………………………………………………….., адрес за кореспонденция……………………….., тел……….., факс……………….., е-мейл…………………………..

Уважаеми Господа,

Декларираме, че сме се запознали с документацията за участие и сме запознати с указанията и условията за участие в обявената от Вас обществена поръчка и изискванията на ЗОП и ППЗОП. Съгласни сме с поставените от Вас условия и ги приемаме без възражения. Запознати сме с проекта на договора, приемаме го и ако бъдем определени за изпълнител, ще сключим договор в законно установения срок.

Предлагаме да изпълним поръчката съгласно изискванията, обявени в документацията за участие при следните условия:

1. гарантираме възможност за предоставяне на компетентно лице за извършване на превод – до 3 (три) часа след заявка от страна на Възложителя за І-ва група езици съгласно образеца на ценово предложение (Приложение 4) към публичната покана;
2. гарантираме възможност за предоставяне на компетентно лице за извършване на превод в рамките на 24 (двадесет и четири) часа от заявка от страна на възложителя за ІІ-ра, ІІІ-та и ІV-та езикови групи съгласно образеца на ценово предложение (Приложение 4) към публичната покана.

Гарантираме, че сме в състояние да изпълним качествено и в срок поръчката в пълно съответствие с гореописаното предложение.

Срок на валидност на офертата: 120 /сто и двадесет/ календарни дни, считано от датата, определена за краен срок, за предаване на офертите за участие.

ПОДПИС и ПЕЧАТ:

__________________________ (име и Фамилия)

__________________________ (длъжност на представляващия участника)

Дата: ………………...... 2014 г.
Приложение № 4

Д Е К Л А Р А Ц И Я

по чл. 47, ал. 1, т. 1, б. „а” до „д” от Закона за обществените поръчки

Долуподписаният /-ната/ 



 в качеството ми на
__________________ (посочете длъжността) на (посочете фирмата на участника) БУЛСТАТ/ЕИК: ...................................................... със седалище и адрес на управление ……………………………… - участник в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“
Д Е К Л А Р И Р А М, че:

не съм осъден/а с влязла в сила присъда (съм реабилитиран/а) , за:

(зачертайте невярното)

а) престъпление против финансовата, данъчната или осигурителната система,

включително изпиране на пари, по чл. 253 - 260 от Наказателния кодекс;

б) подкуп по чл. 301 - 307 от Наказателния кодекс;

в) участие в организирана престъпна група по чл. 321 и 321а от Наказателния кодекс;

г) престъпление против собствеността по чл. 194 - 217 от Наказателния кодекс;

д) престъпление против стопанството по чл. 219 - 252 от Наказателния кодекс;

Известно ми е, че за посочване на неверни данни  в настоящата декларация подлежа на наказателна отговорност по чл. 313 от Наказателния кодекс.




 г.                 

Декларатор: ​

 

(дата на подписване)                                     

(подпис)        

Забележка: Декларацията се попълва от лицата по чл. 47, ал. 4 от ЗОП.
Приложение № 5
Д Е К Л А Р А Ц И Я

по чл. 47, ал. 1, т. 2 и 3 от Закона за обществените поръчки

Долуподписаният /-ната/ 



 в качеството ми на
__________________ (посочете длъжността) на (посочете фирмата на участника) БУЛСТАТ/ЕИК: ...................................................... със седалище и адрес на управление ……………………………… - участник в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“
Д Е К Л А Р И Р А М, че:

Представляваният от мен участник 

 (посочете фирмата на участника) :

- не е обявен в несъстоятелност;

- не е в производство по ликвидация или не се намира в подобна процедура съгласно националните закони и подзаконови актове.

Известно ми е, че за посочване на неверни данни  в настоящата декларация подлежа на наказателна отговорност по чл. 313 от Наказателния кодекс.




 г.                 

Декларатор: ​

 

(дата на подписване)                                     

(подпис)        

Забележка: Когато участникът е юридическо лице е достатъчно подаване на декларацията от едно от лицата в съответствие с чл. 47, ал. 4 от ЗОП , които могат самостоятелно да го представляват.

Приложение № 6
Д Е К Л А Р А Ц И Я

по чл. 47, ал. 5, т. 1 от Закона за обществените поръчки

Долуподписаният /-ната/ 



 в качеството ми на
__________________ (посочете длъжността) на (посочете фирмата на участника) БУЛСТАТ/ЕИК: ...................................................... със седалище и адрес на управление ……………………………… - участник в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“




Д Е К Л А Р И Р А М, че:

Не съм свързано лице по смисъла на § 1, т. 23а от Допълнителните разпоредби на ЗОП с възложителя или със служители на ръководна длъжност в неговата организация.

Известно ми е, че за посочване на неверни данни в настоящата декларация подлежа на наказателна отговорност по чл. 313 от Наказателния кодекс.




 г.                 



Декларатор: ​



(дата на подписване)                                                                                                                                    (подпис)

Забележка: Декларацията се попълва от лицата по чл. 47, ал. 4 от ЗОП.

Приложение № 7
Д Е К Л А Р А Ц И Я

по чл. 47, ал. 5, т. 2 от Закона за обществените поръчки

Долуподписаният /-ната/ 



 в качеството ми на
__________________ (посочете длъжността) на (посочете фирмата на участника) БУЛСТАТ/ЕИК: ...................................................... със седалище и адрес на управление ……………………………… - участник в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“
Д Е К Л А Р И Р А М, че:

представляваният от мен участник не е сключил договор с лице по чл. 21 или 22 от Закона за предотвратяване и установяване на конфликт на интереси.

Известно ми е, че за посочване на неверни данни  в настоящата декларация подлежа на наказателна отговорност по чл. 313 от Наказателния кодекс.




 г.                 



Декларатор: ​



(дата на подписване)                                                                                                                                    (подпис)

Забележка: Когато участникът е юридическо лице е достатъчно подаване на декларацията от едно от лицата в съответствие с чл. 47, ал. 4 от ЗОП , които могат самостоятелно да го представляват

Приложение № 8
Д Е К Л А Р А Ц И Я

по чл. 47, ал. 2, т. 1, т. 2 (предложение първо за професии и дейности, свързани с преводачески услуги), т. 2а (предложение първо) и т. 5 от ЗОП
Долуподписаният /-ната/ 



 в качеството ми на
__________________ (посочете длъжността) на (посочете фирмата на участника) БУЛСТАТ/ЕИК: ...................................................... със седалище и адрес на управление ……………………………… - участник в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“
Д Е К Л А Р И Р А М, че:

1. Аз лично не съм/представляваният от мен участник не е лишен от правото да упражнявам/а определена професия или дейност по предмета на поръчката (преводачески услуги) съгласно законодателството на държавата, в която е извършено нарушението.
2. Аз лично/ представляваният от мен участник няма виновно незипълнено задължение по договор за обществена поръчка, доказано от възложителя с влязло в сила съдебно решение.
3. Аз лично не съм осъждан, с влязла в сила присъда, за престъпления по чл. 313 от Наказателния кодекс във връзка с провеждане на процедури за възлагане на обществени поръчки.

Известно ми е, че за посочване на неверни данни в настоящата декларация подлежа на наказателна отговорност по чл. 313 от Наказателния кодекс.




 г.          

Декларатор: ​



(дата на подписване)    

Забележка: Декларацията се попълва от лицата по чл. 47, ал. 4 от ЗОП.

Приложение № 9
Д Е К Л А Р А Ц И Я

по чл. 47, ал. 2, т. 1, т. 3 и т. 4 от Закона за обществените поръчки

Долуподписаният /-ната/ 



 в качеството ми на
__________________ (посочете длъжността) на (посочете фирмата на участника) БУЛСТАТ/ЕИК: ...................................................... със седалище и адрес на управление ……………………………… - участник в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“
Д Е К Л А Р И Р А М, че:

1. Представляваният от мен участник 





           (посочете фирмата на участника):

- не е в открито производство по несъстоятелност;

- не е сключил извънсъдебно споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон, а в случай, че участникът е чуждестранно лице – не се намира в подобна процедура съгласно националните си закони и подзаконови актове, включително неговата дейност не е под разпореждане на съда;

- не е преустановил дейността си.
2. Представляваният от мен участник няма задължения към държавата и към община по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс, които са установени с влязъл в сила акт на компетентен орган и за които не е допуснато разсрочване или отсрочване на задълженията или задължения за данъци или вноски за социалното осигуряване съгласно законодателството на държавата, в която участникът е установен.
3. Представляваният от мен участник няма наложено административно наказание за наемане на работа на незаконно пребиваващи чужденци през последните до 5 години. 

Известно ми е, че за посочване на неверни данни  в настоящата декларация подлежа на наказателна отговорност по чл. 313 от Наказателния кодекс.




 г.          

Декларатор: ​



(дата на подписване)    
Забележка: Когато участникът е юридическо лице е достатъчно подаване на декларацията от едно от лицата в съответствие с чл. 47, ал. 4 от ЗОП , които могат самостоятелно да го представляват

Приложение № 10
ДЕКЛАРАЦИЯ 
ЗА ПРИЕМАНЕ НА УСЛОВИЯТА В ПРОЕКТА НА ДОГОВОР
Долуподписаният /-ната/ 



 в качеството ми на
__________________ (посочете длъжността) на (посочете фирмата на участника) БУЛСТАТ/ЕИК: ...................................................... със седалище и адрес на управление ……………………………… - участник в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“
ДЕКЛАРИРАМ, че:

съм запознат и приемам всички условия в приложения в документацията проект на договор. 

……………..2014 г.     



ДЕКЛАРАТОР: /…………………………/
гр. София












Приложение № 11
Д Е К Л А Р А Ц И Я

за съгласие за участие като подизпълнител 

в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“
Долуподписаният /-ната/


, в качеството ми на ______________________  (посочете длъжността) на  


(посочете фирмата на подизпълнителя) ЕИК:  


 

Д Е К Л А Р И Р А М, че:

Представляваният (ото) от мен  


  (посочете фирмата, която представлявате) е съгласен/о да участва като подизпълнител на участника 



 (посочете участника, на който сте подизпълнител) при изпълнение на горепосочената поръчка. 

Дейностите, които ще изпълняваме като подизпълнител и размера на участието/дела ни в % са, както следва: ................................................ (избройте конкретните дейности и техния дял от обекта на обществената поръчка, които ще бъдат изпълнени от Вас като подизпълнител) 

Запознати сме, че заявявайки желанието си да бъдем подизпълнител, нямаме право да участваме в горепосочената процедура със самостоятелна оферта. 

Известно ми е, че за посочване на неверни данни в настоящата декларация подлежа на наказателна отговорност по чл. 313 от Наказателния кодекс.





 г.                 




Декларатор: ​





(дата)                                                                                   

(подпис и печат)  
Приложение № 12
ИНФОРМАЦИЯ ЗА ОБОРОТА НА УСЛУГИТЕ, КОИТО СА СХОДНИ С ПРЕДМЕТА НА ПОРЪЧКАТА
Долуподписаният /-ната/ 



 в качеството ми на
__________________ (посочете длъжността) на (посочете фирмата на участника) БУЛСТАТ/ЕИК: ...................................................... със седалище и адрес на управление ……………………………… - участник в процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“
През последните три финансово приключили години, оборота от услуги, които са сходни с предмета на поръчката е:

	Година
	Оборот за годината от услуги, които са сходни с предмета на обществената поръчка  поръчката /в лева/

	………г.
	

	……… г. 
	

	………..г.
	

	          Общо без ДДС:
	

	          Общо с ДДС:
	


Известно ми е, че за посочване на неверни данни в настоящата декларация подлежа на наказателна отговорност съгласно чл. 313 от Наказателния кодекс.

Дата…………..


                    Декларатор   ……………….………

Гр. …………………….                             



 /подпис и печат/

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако офертата се подава от обединение/консорциум, което не е ЮЛ, документът се представя само за участниците в обединението, чрез които обединението доказва съответствието с критериите за подбор.
Приложение № 13
СПИСЪК ЗА ИЗПЪЛНЕНИ ДОГОВОРИ

Долуподписаният /-ната/ 








 с лична карта № 

, издадена на 



 от 


, в качеството ми на __________________________________________________ (посочете длъжността) 
на 





 (посочете наименованието на участника), БУЛСТАТ/ЕИК 



 регистриран по фирмено дело № 

 по описа за 

 г. на 



 окръжен съд, със седалище и адрес на управление
__________







   _____   _______________     
 участник в обществена поръчка с предмет: „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“
Д Е К Л А Р И Р А М, че:

представляваният от мен участник е изпълнил следните договори за дейности, сходни с предмета на поръчката:
	№ 
	Дата на сключване  на договора
	Предмет на договора/обекти
	Стойност на договора
	Период на изпълнение


	Възложител, тел. за връзка
	Описание на 

изпълнените дейности

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	


Известна ми е отговорността по чл. 313 от Наказателния кодекс за посочване на неверни данни.

Дата: ............ 2014г.       




Подпис и печат: ……...................

Забележка: Ако офертата се подава от консорциум /обединение, което не е ЮЛ, данните, посочени в таблицата се представят с когото се доказват минималните изисквания.
Приложение № 14
СВЕДЕНИЯ ЗА УЧАСТНИКА

1. Фирма (наименование) на участника: ............................................................................... ЕИК...................................

2.  Седалище и адрес на управление: .................................................................................. телефон/факс: ....................................email......................................

3.  Лице за контакти: .................................................. длъжност .........................................  Адрес.......................................................................................................................................................телефон ............................, факс ..................................

4.  Обслужваща банка: .................................................., BIC: ..............., IBAN: .............................................., на сметка, по която ще бъде възстановена гаранцията .........................., титуляр на сметката .............................


Дата .........................  г.             

 Подпис и печат: ..............

Приложение № 15
ДЕКЛАРАЦИЯ

по чл. 56, ал.1, т.11 от ЗОП

Долуподписаният /-ната/ 










с лична карта № 


, издаден на 


   oт____


в качеството ми на
________________________________ (посочете длъжността) 

на  
_______________



(посочете фирмата на участника) - участник в oткрита процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“
ДЕКЛАРИРАМ:

При изготвяне на офертата на представлявания от мен участник са спазени изискванията за закрила на заетостта, включително минимална цена на труда и условията на труд. 

Известна ми е предвидената в НК отговорност за неверни данни.

Дата:………………2014 г.    



Декларатор:……………............... 



 





          (подпис и печат) 

Приложение № 16

ПРОЕКТ!

ДОГОВОР №………….. 

АДМИНИСТРАЦИЯТА НА МИНИСТЕРСКИЯ СЪВЕТ”, гр. София, бул. ”Дондуков” № 1 ЕИК 000695025, представлявана от г-н Пламен Орешарски – министър-председател чрез г-н Веселин Чинов, директор на дирекция „Административно и правно обслужване и управление на собствеността” – упълномощено лице по чл. 8, ал. 2 от Закона за обществените поръчки със Заповед № Н-447 от 23.06.2014 г. на министър-председателя и Ясен Стефанов – главен счетоводител, наричана по-нататък в Договора ВЪЗЛОЖИТЕЛ, от една страна
и 
„………………., вписано в търговския регистър на със седалище и адрес на управление: ……………………, ЕИК ……………….., регистрирано по ЗДДС: …………….., представлявано от ……………………., наричано по-долу ИЗПЪЛНИТЕЛ, 

на   основание  на   основание  чл. 41 от Закона за обществените поръчки и в изпълнение на Заповед   №   ФС – ……… от ………. 2014 г. на директора на дирекция „АПОУС“ за обявяване на класирането и определяне на изпълнител на обществената поръка с предмет: „Преводачески услуги за нуждите на администрацията на Министерския съвет“, открита със Заповед № ФС-……. от ……….. 2014 г. на директора на дирекция „АПОУС“, публикувано обявление в Регистъра на обществените поръчки на …………… 2014 г. (№ в РОП 00270-2014-……), се сключи настоящият договор за следното:

І. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА


1.1. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да извършва професионални преводачески услуги за нуждите на Администрацията на Министерския съвет в съответствие с изискванията на Възложителя, посочени в техническите спецификации за обществената поръчка - Приложение № 1, Техническото предложение на изпълнителя – Приложение № 2 и Ценовото предложение на изпълнителя – Приложение № 3, неразделна част от настоящия договор. 

1.2. В предмета по т. 1.1. се включват писмени и устни преводи от български език на чужди езици, и от чужди на български език, по езикови групи, включително специализирани преводи, експресни преводи, консекутивни и симултанни преводи, придружаване с извършване на превод, други преводачески услуги съгласно Приложения 2 и 3 и с оглед на конкретните потребности на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. 

II. срок НА ДОГОВОРА

2.1. Срокът на договора е 24 (двадесет и четири) месеца, считано от датата на подписването му или до достигане на максималната обща стойност на договора по т. 3.1.
III. ЦЕНИ И УСЛОВИЯ  НА ПЛАЩАНЕ
3.1. За извършване на услугите по раздел I ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ заплаща възнаграждение, формирано на база цените, посочени в Ценовото предложение от офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ – Приложение № 3, неразделна част от настоящия договор. В цените са включени всички разходи на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за изпълнение на услугата, като разходи за материали, машинописни и стенографски разходи, разходи за компютърна текстообработка на превода, разходи за езикова, терминологично/стилова и контролно/техническа редакция на превода, транспортни, пощенски, куриерски и други разходи. Максималната обща стойност, която може да бъде изплатена по настоящия договор е 155 200 лв. без ДДС.
3.2. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава в срок до 10 (десет) работни дни след одобряване с констативен протокол (за писмени и устни преводи) на конкретно извършени преводачески услуги и представяне на фактура за дължимото плащане, да заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ съответното възнаграждение за изпълненото, определено съгласно договорените единични цени по т. 3.1. Плащането се извършва в български левове по сметката на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ: 
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………. 

3.3. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ поема разходите за командировка (пътни, дневни, нощувки и др. транспортни разходи) на представители на изпълнителя, в размерите определени в Наредбата за служебните командировки и специализации в чужбина и Наредба за командировките в страната. 


IV. ПОДАВАНЕ И ПРИЕМАНЕ НА ЗАЯВКИ ЗА ИЗВЪРШВАНЕ НА ПРЕВОДАЧЕСКИ УСЛУГИ, ПРИЕМАНЕ И ОДОБРЯВАНЕ НА ПРЕВОДИТЕ

4.1. Възлагането на преводаческите услуги, определяне на изискванията за извършването на всяка конкретна услуга, вкл. по отношение на преводача, вида на превода, времето за изпълнение, начина и формата на предаване на резултатите, се извършва със заявка на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, подписана от директора на дирекция „Правителствен протокол”. Заявката се подава на посочения в този договор e-mail на ИЗЪЛНИТЕЛЯ, по факс или на адреса на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.
4.2. След приемането на заявката ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да организира незабавно нейното срочно и качествено изпълнение. 
4.3. Приемането на извършените писмени преводи cе извършва с подписване на двустранни приемо-предавателни протоколи. Предаването на материалите задължително се съпровожда с изготвен приемо-предавателен протокол подписан и подпечатан от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, в който за всеки преведен документ се отбелязва броя на знаците, изчислен посредством опцията Word Count – Characters with spaces. 


4.4. Приемането на извършените писмени преводи cе извършва с подписване на двустранни приемо-предавателни протоколи. В случай, че при приемане на извършения превод Възложителят има забележки по качеството на превода, Изпълнителят се задължава да извърши за своя сметка редакцията и/или нанасяне на корекции на преведени от него текстове в съответствие с указанията на Възложителя. Редакцията и/или нанасянето на корекции се извършва в срок, писмено указан от Възложителя. 

4.5.  За одобряване на писмените и устните преводи се подписват двустранни констативни протоколи за изпълнение на възложените преводачески услуги. 
4.6. За ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ възлагането, определянето на изискванията към изпълнението, вкл. и по отношение на преводача, приемането и одобряването на извършените преводачески услуги и контрола за изпълнението на договора се извършва от директора на дирекция „Правителствен протокол”, който подписва приемо-предавателните и констативни протоколи между страните и други документи във връзка с изпълнението на договора. В случай, че преводите се извършват по предложение на административно звено в администрацията на Министерския съвет, приемо-предавателните и констативните протоколи се подписват и от ръководителя на съответното административно звено. 

V. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ


5.1. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право:


5.1.1. Да осъществява текущ контрол по изпълнението на работата. Указанията на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ са задължителни за ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;


5.1.2. Да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да извършва преводачески услуги в определения срок, качествено и без отклонения от изискванията на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ;


5.1.3. С оглед на изискванията и спецификата за конкретната преводаческа услуга ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ съгласува избора на преводач, който лично да изпълни услугата, което е задължително за ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;

5.1.4. Да командирова служители на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ при условията на чл. 4 от Наредбата за служебните командировки и специализации в чужбина и чл. 5 от Наредба за командировките в страната. 


5.1.5. При възлагане на писмени преводи ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да му предаде извършените писмени преводи на хартиен и/или електронен носител и/или по електронна поща, както и да му върне оригиналите на предоставените материали.


5.1.6. Когато ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се е отклонил от изискванията за поръчката, вкл. по отношение на срока за изпълнение, или изготвените преводи са с недостатъци, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да откаже одобряването им и заплащането на съответната част от възнаграждението, докато ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не изпълни качествено своите задължения по договора. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да откаже плащане на извършеното, ако е отпаднал интереса от извършването на услугата.


5.1.7. В случаите по т. 5.1.6., изречение първо, когато отклоненията от поръчката или недостатъците на изпълнението са съществени, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да определи подходящ срок, в който ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ за своя сметка да отстрани недостатъците и отклоненията от поръчката;


5. 2.ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ е длъжен:


5.2.1. Да окаже необходимото техническо съдействие на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за изпълнение на възложената му работа;


5.2.2. Да приеме изработеното от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ в съответствие с обема, продължителността и качеството на отделните преводи;


5.2.3. Да заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ уговореното възнаграждение за приетите преводи и разходите за командировки при условията на настоящия договор.


VI. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ


6.1. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право:


6.1.1. Да иска от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ необходимото техническо съдействие за изпълнение на поръчката;


6.1.2. Да иска от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ приемане и одобряване на извършените в изпълнение на договора преводачески услуги;


6.1.3. Да иска заплащане уговореното с настоящия договор възнаграждение за одобрените преводи и разходите за командировки при условията на настоящия договор.

6.2. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава:

6.2.1. да извършва качествени и високо професионални устни и писмени преводи,  независимо от сложността на текста, респ. речта и от наличието на специализирана терминология. 

6.2.2. да изпълни поръчката с грижата на добрия търговец и в срока, посочен в договора или в конкретната заявка, както и да осигури необходимата организация по изпълнението на договора и на всеки конкретен ангажимент.

6.2.2. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да осигури компетентно лице за извършване на превод – до 3 (три) часа след заявка от страна на Възложителя за І –ва група езици съгласно Приложения № 3 и 4 към настоящия договор.

6.2.3. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да осигури компетентно лице за извършване на превод – до 24 (двадесет и четири) часа от заявка от страна на възложителя за ІІ-ра, ІІІ- та и ІV – та езикови групи съгласно Приложения № 3 и 4 към настоящия договор.

6.2.4. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да осигурява устен превод по всяко време на денонощието и седмицата за всички езици, включени в техническите спецификации, техническото и ценовото предложение.

6.2.5. Да изработва и предава на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ възложените му преводи в определените срокове, при отлично качество и при спазване на следните изисквания:


- преведеното да се доближава в максимална степен до изказа и смисъла на оригиналния текст, респ. реч;


- да се използват специфични термини и понятия, доколкото такива са употребени в оригиналния текст, респ. реч.


6.2.6. Да предаде извършените писмени преводи на хартиен и/или електронен носител, както и да върне на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ предоставените материали;


6.2.7. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да спазва изискването за конфиденциалност на превода, както и да не разгласява на трети лица информация, станала му известна при и/или по повод на изпълнение на договора.


6.2.8. Да осигурява за своя сметка необходимите застраховки на преводачите във връзка с изпълнение на настоящия договор. 


6.2.9. Да предоставя в срок съгласие за командироване на работниците или служителите си при условията на чл. 4 от Наредбата за служебните командировки и специализации в чужбина и чл. 5 от Наредба за командировките в страната.
6.2.10. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ предоставя всички авторски права върху извършени преводи по силата на настоящия договор на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.
VIІ. ГАРАНЦИЯ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ДОГОВОРА

7.1. При подписване на договора, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ представя гаранция за изпълнение на задълженията си по него в размер на 3 (три) на сто от прогнозната стойност на поръчката без ДДС - …………. (………………………..) лв. под формата на парична сума, внесена в полза на Министерския съвет по набирателна сметка:

БЪЛГАРСКА НАРОДНА БАНКА

BIC КОД: BNBGBGSD

БАНКОВА НАБИРАТЕЛНА СМЕТКА В ЛЕВА

(IBAN): BG38 BNBG 9661 3300 1579 01, 

или под формата на банкова гаранция със срок на валидност 30 дни след изтичане на срока на договора.

7.2. Гаранцията за изпълнение на договора се освобождава след неговото приключване.

7.3. Гаранцията за изпълнение може да бъде задържана от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в случай на неизпълнение на задължения по договора, включително при некачествено и неточно изпълнение.


VІIІ. УСЛОВИЯ ЗА ПРЕКРАТЯВАНЕ И РАЗВАЛЯНЕ НА ДОГОВОРА


8.1. Настоящият договор се прекратява или разваля:


8.1.1. С изтичане на срока на договора или с достигане на максималната обща стойност на договора по т. 3.1;


8.1.2. По взаимно съгласие между страните;


8.1.3. При настъпване на обективна невъзможност за изпълнение на договора;

8.1.4. При виновно неизпълнение на задълженията на една от страните по договора с 5-дневно писмено предизвестие от изправната до неизправната страна;


8.1.5. С 10-дневно писмено предизвестие от възложителя. В този случай възложителят е длъжен да заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ направените разходи и съответната част от извършената и одобрена работа;

ІX. ОТГОВОРНОСТ. САНКЦИИ


9.1. При пълно или частично неизпълнение на възложената работа ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи неустойка в размер на 10 % от възнаграждението за дейността, за която е открито.


9.2. При забава ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи неустойка в размер на 0.5 на сто % от дължимото възнаграждение за всеки просрочен ден или час (в зависимост от начина, по който е поставен срока в заявката за изпълнение), но не повече от 10 % от възнаграждението за дейността, за която е открито.

9.3. При забава в плащането ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ дължи неустойка в размер на 0,5 на сто от дължимата сума за всеки ден закъснение, но не повече от 10 (десет) на сто от стойността на конкретното плащане.


9.4. Страните запазват правото си да търсят обезщетение за вреди по общия ред, ако тяхната стойност е по-голяма от изплатените неустойки по реда на този раздел.

Х. КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ

10.1. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ и ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ третират като конфиденциална всяка информация, получена при и по повод изпълнението на договора.

10.2. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ няма право без предварителното писмено съгласие на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ да разкрива по какъвто и да е начин и под каквато и да е форма договора или част от него и всякаква информация, свързана с изпълнението му, на когото и да е, освен пред своите служители. Разкриването на информация пред такъв служител се осъществява само в необходимата степен за целите на изпълнението на договора.

10.3. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ гарантира конфиденциалност при използването на предоставени от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ документи и материали по договора, като не ги предоставя на трети лица.


ХI. ОБЩИ УСЛОВИЯ

11.1. Изменения и допълнения към договора могат да се правят по изключение, в предвидените в Закона за обществените поръчки случаи.

11.2. Всички спорове, произтичащи или свързани с този договор, ако не бъдат уредени чрез преговори, ще бъдат окончателно решени по реда на Гражданския процесуален кодекс от съответния компетентен съд.

11.3. За всички въпроси, неуредени в договора се прилагат разпоредбите на действащото в Република България законодателство.

11.4. За Възложителя контрол по изпълнението на настоящия договор се осъществява от ………………………………

11.5. Страните определят координатите за контакт и лицата, които да подписват всички приемо-предавателни протоколи, констативни протоколи, фактури, заявки и др. във връзка с изпълнението на договора, както следва:

ЗА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ: 
…………………………………………………………, тел. …………………., факс: ………………………., ел. адрес:……………………………….


ЗА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:

…………………………………………………………., тел: ………………, факс: ……………………….., електронен адрес: ………………………..

Всяка страна се задължава при промяна на адреса, телефоните, факса, eлектронния адрес, останалите координати за контакт или банковите си сметки да уведоми незабавно другата страна.


Настоящият договор се състави и подписа в 2 (два) еднообразни екземпляра – по един за всяка от страните, като неразделна част от него са:

Приложения № 1 - Технически спецификации на възложителя;

Приложения № 2 Техническо предложение на изпълнителя;
Приложения № 3. Ценово предложение на изпълнителя;

Приложения № 4. Образец на заявка;

Приложения № 5. Образец на констативен протокол;

Приложения № 6. Образец на приемо-предавателен протокол. 

ВЪЗЛОЖИТЕЛ:




ИЗПЪЛНИТЕЛ:


Приложение № 4 към проекта на договор
	МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ

	Възложител: Дирекция „Правителствен протокол”

	Тел:
	940-20-03
	Факс:
	987-38-90
	е-mail
	

	Заявител: 

	Тел:
	
	Факс:
	
	е-mail
	

	
	

	Брой страници 
вкл. Заявката:
	
	ЗАЯВКА №
	0
	0
	0
	1

	

	Дата на възлагане:
	
	Срок за изпълнение:
	

	

	

	Писмен превод
	

	

	

	Език от/на
	
	Приблизителен обем:
	.

	

	Формат на ПРЕВОДА:
	Хартия
	
	Файл
	
	Документ
	

	

	предаване на превода: 
	по факс
	
	по е-mail
	
	по куриер
	

	

	

	Устен превод
	
	Синхрон
	
	 Консекутив
	
	Придружаване
	

	

	Дати от/до/час
	

	

	Място на провеждане
	

	

	Тема:
	

	

	Приложения:
	Програма
	
	Материали
	
	Други
	

	

	

	

	Консултант:
(ако има такъв)
	

	

	Възложител:
	
	Приел поръчката:
	

	
	подпис
	
	подпис

	

	Моля попълнете и изпратете!!!

	по факс: 
	По електронна поща: 

	

	Телефони за контакт (в централа):
	Мобилни телефони за спешно съдействие:

	
	

	

	Пощенски адрес: 


Приложение № 5 към проекта на договор
(приложим за устни преводи)

КОНСТАТИВЕН ПРОТОКОЛ за извършен ПРЕВОД


Днес,...........................................201….. г., на основание договор.................................................................., сключен между Администрацията на Министерския съвет и................................................................................................................
се подписа този протокол за следното:

ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ, чрез: 

1. ..................................................................................................................................... 

длъжност…......................................................................................................................

2. .....................................................................................................................................

длъжност…......................................................................................................................

3. .................................................................................................................................... 

длъжност….....................................................................................................................
 констатира, че 
ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ........................................................................................................в периода от ............................... 201... г. до .............. ................... 201…г. е извършил следното:

1. Устен превод от .......................................... език на ......................................... език на 

............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................(Задължително се посочва часово продължителността на преводите, както и дали преводът е специализиран, експресен или специализиран експресен. Трябва да бъде посочено и от колко преводачи е извършен превода.)


2. Устен превод от .......................................... език на ......................................... език на

............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................(Задължително се посочва часово продължителността на преводите, както и дали преводът е специализиран, експресен или специализиран експресен. Трябва да бъде посочено и от колко преводачи е извършен превода.)


Направени бяха следните констатации (забележки):

...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................


Протоколът се състави и се подписа в два екземпляра, както следва:



За ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:



За ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:

Приложение № 6
към проекта на договор
(приложим за писмени преводи)
предавателно-приемателен ПРОТОКОЛ за извършен ПРЕВОД


Днес,.......................................201….. г., на основание договор........................................, сключен между Администрацията на Министерския съвет и................................................................................................................
се подписа този протокол за следното:

ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ, чрез: 

4. ..................................................................................................................................... 

длъжност…......................................................................................................................

5. .....................................................................................................................................

длъжност…......................................................................................................................

6. .................................................................................................................................... 

длъжност….....................................................................................................................
прие от  
ИЗПЪЛНИТЕЛЯ
1. Писмен превод от .......................................... език на ......................................... език на следните материали : (Задължително се посочва броя страници, както и дали преводът е специализиран, експресен или специализиран експресен.)

...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................


Направени бяха следните констатации (забележки):

...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................


Протоколът се състави и се подписа в два екземпляра, както следва:

За ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:



За ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:
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